Serials in selected European languages : the language problem by Shedd, Jeanne H.
I LLINO
UNIVERSITY OF ILLINOIS AT URBANA-CHAMPAIGN
PRODUCTION NOTE
University of Illinois at
Urbana-Champaign Library





SERIALS IN SELECTED EUROPEAN LANGUAGES:







ABSTRACT . . . . . . . . . . . . . . . .
INTRODUCTION . . . . . . . . . . . . . .
STEPS
I. (CYRILLIC) . . . . . . . . . . .
II. (GERMAN) . . . . . . . . .. . .
III. (FINNISH/HUNGARIAN) .. . . ..
IV. (DANISH/NORWEGIAN/SWEDISH) . . .
V. (DUTCH) . . . . . . . . ... .
VI. (PORTUGUESE) .. . . . .....
VII. (FRENCH) . . . . . . . . . . . .
VIII. (ITALIAN). . . . . . . .... .
IX. (SPANISH) . . . . . . . . . . .
X. (CZECHOSLOVAKIAN) . . . . . ..
XI. (SLOVENIAN/CROATIAN/SERBIAN) . .
XII. (POLISH) . . . . . . . . . . . .
OTHERS . . . . . . . . . . . . ... . .
APPENDIX A: LIBRARY LANGUAGE RELATIVES:





APPENDIX C: GLOSSARY OF SERIAL/SERIES DEFINITIONS
APPENDIX D: GERMAN SERIAL/SERIES VOCABULARY. .
BIBLIOGRAPHY. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .• •
. . .e . . . . . . . .




. .- . . . . . . . . .



















VITA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ABSTRACT
This paper deals with language recognition. The relationship of the various
languages to each other is discussed, and is followed by a series of "Title
Page Tips" including numbers (one to thirty-one), days of the week, as well
as words for months, seasons, and typical title page words for each of 14
languages, and by tables of "Library Language Relatives" for Romance and
Germanic languages. A glossary of English definitions which should be understood
by library workers was drawn from the A.L.A. Glossary of Library Terms and is
followed by a list of German serial terms derived by checking Jerrold Orne's
Language of the Foreign Book Trade against the series printout from SUNY--Stony
Brook (9000 titles).
Testing was done by providing certain of the "Title Page Tips" to clerks checking
in periodicals at Stony Brook and withholding them from the receiving clerks.
There were noticeably fewer questions after the "Title Page Tips" were provided,
while the control group still asked as many as always. Thus a simple manual
which could be used in its various parts would be of considerable assistance.
This paper is an adaptation of sections of the author's master's thesis. See
Shedd, Jeanne H. "A Handbook of Serials in Selected European Languages."
Brookville, N.Y., Palmer Graduate Library School, Long Island University, 1970.
227p. (unpublished)
INTRODUCTION
American libraries have always included publications from other countries. In
earliest times such publications usually were from the colonizing country, and
thus were likely to be in English, French or Spanish--unless they were in Latin,
which was the early language of learning. Today the largest number of works -:re
in English; however, for reasons other than colonial relationships, many are still
received in foreign languages, and their diversity is growing. There has also
been a change in the frequency of occurrence of the more common languages. Latin
today is no longer essential for scholarship, and publications with Latin titles
are likely to be multilingual.
Most serial and series publications other than English now tend to be in German,
with French and Spanish close behind. In addition, Italian, Portuguese and some
Slavic languages (especially Russian) are now appearing. Thus, it is no longer
sufficient to recogni-e a serial or series. One must also be able to identify
the language itself in order to process the material. Fortunately, this is not
too difficult for the majority of languages most commonly received.
The first thing to realize is that the English language itself includes many other
languages within it. It also belongs to a network or family of languages called
the Indo-European group. The languages in this group are believed to have come
from a common ancestor several thousand years ago, and to have changed due to
migrations of peoples, local custom, climate variations, and other causes until
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they are today quite distinct. Figure 1 diagrams this relationship and shows
some of the other language groups which have evolved throughout the world.
There are several major groups within the Indo-European branch. English falls
in the Germanic group. This is the language group that produces the largest
number of serial publications. The Italic or Romance languages also produce
many such publications; this group includes French, Spanish and Portuguese.
The English language includes many words adopted from this important group.
Simple recognition of languages within these two groups will solve the majority
of routing problems in most American libraries.
In addition to its basic group relationships, English has added words to its
vocabulary through trade contracts, application of words of foreign origin to
new discoveries, etc. For example, the word apricot comes from Arabic, a
Semitic language; divan from Persian or Iranian, and cashmere from India, and
all of these originated in trade. Scientific words, such as phosphorous and
phosgene have come from Greek, and there are many others.
Because of the above, many words appearing on library publications will seem
familiar, and actually are the same as comparable'words in English. Words of
this type, which come from a common source and have the same or similar meaning,
are known as cognates. Appendix A gives certain common words occurring in series
and serial publications which are related to each other and which have the same
or similar meanings.
Since languages occur first in spoken form and are written only later, there are
rather strong differences today in the spelling of some words which are basically
the same phonetically. Therefore, it is sometimes necessary to pronounce a word
according to the sounds of its own alphabet in order to see the relationship.
For example, the German word Jahrbuch and English yearbook are basically the same,
since German j is pronounced like English y, but the spelling varies.
There is another t):e of word relationship called "borrowings" which can be helpful
to understand but which can also cause confusion unless the user is careful. This
applies to the word which is related to a foreign word through origin, but which
has changed its meaning somewhat. An example of this is the English word library.
This word comes from the Latin liber, meaning book. The French librairie comes
from the same source, but means bookstore, or collector or seller of books. The
actual French equivalent of library is bibliothkque. This word comes from the Greek
biblion, meaning book. English also has words descending from biblion, such as
bibliography (biblion + graphein - to write). There are, however, differences
in the modern meaning. Such words are called "false friends."
Cognates and false friends are two ways in which languages are similar. In addition,
differences among languages are also important, and can be very helpful. It is
not necessary here to trace exactly how these differences began--and in fact, the
answers are not entirely known. What is needed is to understand which variations
are important in providing a clue as to the exact country involved.
The first important clue is the alphabet used. Most European serials and series
in college libraries are in the Latin alphabet, which is the alphabet used in the
English language. Recently, however, certain publications have begun to appear from
Figure 1. The Language Tree
SSlavic countries in the Cyrillic alphabet. The most common of these is Russian.
In addition, the Ukrainian, Macedonian, Serbian, Bulgarian and Belorussian (White
Russian) languages use this alphabet. Cyrillic alphabets are compared for indenti-
fication purposes in Table 1 and vocabulary is provided for the Russian language.
The librarian should advise staff members if material of this type is to be
received. It is recommended that this material be put aside for later check-in,
transliteration of titles, etc.
There are two major types of signals for Roman-alphabet, European languages
which will usually be noticed in material arriving for receiving purposes. The
first is called the diacritical mark. Diacritical marks consist of signs that
are added to certain letters to represent changes in the soundsof letters themselves.
Examples are the German umlaut (--) and the French accents (/,\, and ). The
second signal is combinations of letters which represent a modification of certain
sounds. These may be either vowel or consonant clusters, and are also character-
istic of certain languages. In addition to these clues, there are certain common
words, such as the definite and indefinite articles, which are disregarded in filing
but can help to identify the language.
Since most serial and series publications are dated and numbered, words used for
numbers, and months will provide a further clue. Those personnel who regularly
process such material may want such lists available as a check for those languages
received in quantity. The procedure described below for indentifying languages
may be helpful, and is best followed in sequence.
STEP I
Determine the alphabet:
A. Cyrillic? (See Table 1.) Separate for special attention.
B. Other? Refer to librarian or to a specialist.
C. Roman? Separate to receive and proceed to Step II.
STEP II
Look for diacritical marks as follows:
A. i, ', " are present, and no accents in native words: the language is probably
German, Danish, Norwegian, Swedish.
B. Look for capital letters within sentences (German and Danish capitalize
nouns).
C. Look for definite articles: der, die, das.
If present the language is German (see Table 2). If B and C are not found,
proceed to Step III.






























































































































a The present practice of the Library of Congress Is in agreement with this table.
s Do not confuse with similar part of the letter il (y).
I Final disregarded.
4 Do not confuse with similar part of the letter hl (y).
I This transliteration takes account of only the accepted Ukrainian alphabet and orthography, disregarding
the older ones, like the "firyztka," tho "Drahomanivka," and the so-called etymological orthography of
Maksymovych.
* The ligature is necessary here in order to distinguish Ma from the combination 3r.
I Transliterate as ti in the middle of a word, disregard at the end.
I This transliteration insures correspondence between the Serbian and present day Croatian alphabets.
Table 1. Cyrillic Alphabet








































































































White Russian Serbian *
le -- -. I -- ~. . - - _
7TABLE 1, CONT'D.
Number
OApH,, OAHO, oAHa - one



















ABaQL8aTb OAHH; ,OHO, OAHa - twenty-one
ABBAAlaTb Aaa, ABe - twenty-two
AeaALaTb TpH - twenty-three
ABaaqaTb eTbpe - twenty-four
AeaA4aTb nHaTb - twenty-five
ABaf4aTb WecTb - twenty-six
AlBalaTb ceMb - twenty-seven
eaBaAQaTb BOcer•b - twenty-eight
ABaAQaTb AeBRTb - twenty-nine
TpM•LqaTb - thirty



































roAoeoH - annual, yearly (adj.)
MypHan - journal, magazine, review
H3AaHMe - edition, publication








cTpaM Ma - page
TOM - volume
HacTb - part, section, chapter
4Hcno - number, date
There are no articles to disregard in
filing Russian.
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Januar (Jan.) - January
Februar (Feb.) - February
Marz - March
April (Apr.) - April
Mai - May
Juni (Jun.) - June
Juli (Jul.) - July
August (Aug.) - August
September (Sept.) - September
Oktober (Okt.) - October
November (Nov.) - November

























Wien (Vienna)--capital, Austria (Oesterreich)
Vocabulary
Auflage (Aufl.) - edition
Ausgabe (Ausg.) - edit'on
Band, Bande (Bd.) - volume
bearbeitete- revised
Jahr - ycar
Jahrbuch - annual, yearbook
jahrlich - annual, yearly (adj.)
Heft(e) (Hfte.) - part(s), issues, nos.
Monat - month
monatlich - monthly (adj.)
Monatsschrift - monthly publication






Wochenschrift - weekly publication
Wochenblatt - a weekly (noun)
wochenlich - weekly (adj.)
Articles to be disregarded in filing
ein, eine, der, die, das
9STEP III
A. a, o, uI are present with no accents, but there are many double vowels: aa',
aa, '', oo, ee, ii, uu, and yy.
B. a is also found.
C. There are no definite articles.
The language is probably Finnish (see Table 3).
D. The combinations in A above are present, but in addition there are
accents: 6, u, o, and u.
E. -gy and -ny endings are common.
F. The definite articles a and az and the indefinite egy appear.
The language is probably Hungarian (see Table 4).
If a and o are present, and other diacritical marks are also noticed, turn to
Step IV.
Finnish and Hungarian do not belong to the Indo-European group and there will
be very few words that appear familiar (see Figure 1).
10






















kaksikymmenta yksi - twenty-one
kaksikymmenta kaksi - twenty-two
kaksikymmenta' kolme - twenty-three
kaksikymmentE nelja - twenty-four
kaksikymmenta viisi - twenty-five
kaksikymmenta kuusi - twenty-six
kaksikymmenth seitseman - twenty-seven
kaksikymmentA kahdeksan - twenty-eight
kaksikymment yhdeksan - twenty-nine
kolmekymment'd - thirty






























joka toinen vuosi - every two years
kahdesti vuodessa - twice a year
korjattu - revised
kuukausi - month
kuukausijulkaisu - monthly publication









viiko-, viikoittain ilmestyva - weekly
viikojulkaisu - weekly publication
vuosi - year
vuotuinen, vuosi-, jokavuotinen - annual
yksivuotinen kasvi, vuosikirja - annual
publication
There are no articles to be disregarded
in filing.
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januar (Jan.) - January
februir (Feb.) - February
marcius (Marc.) - March
aprilis (Apr.) - April
majus (M•j.) - May
junius (Jun.) - June
julius (Jul.) - July
augusztus (Aug.) - August
szeptember (Szept.) - September
okt6ber (Okt.) - October
november (Nov.) - November


















ev, esztendo - year
6vi - annual (adj.)
6vk6nyv - annual publication (n.)
havi, havonk6nti - weekly
het - week
h6ti, hetenk6nti - weekly
hetilap - weekly publication






r 6 sz - part
sz m - number, issue




A. a* , , and are present.
B. and joined a_ are also present.
C. Many nouns, especially months and days, are capitalized.
The language is Danish (see Table 5).
D. The above are present, but months and days are not capitalized.
E. Articles, if present, are en, et, den, det, de.
The language is Norwegian (see Table 5).
F. The articles found are en, den and de only. The others are missing.
The language is Swedish (see Table 6). Check for spelling of months and days
and receive.
Danish, Norwegian, -nd Swedish (like English) are Indo-European and Germanic,
and there will be resemblances to English.
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TABLE 5. TITLE PAGE TIPS - DANISH (DANSK) AND NORWEGIAN (NORSK)
Note: Norwegian is underlined.
Numbers




















en og tyve - twenty-one
to og tyve - twenty-two
tre og tyve - twenty-three
fire og tyve - twenty-four
fer og tyve - twenty-five
seks og tyve - twenty-six
syv og tyve - twenty-seven
ott og tyve - twenty-eight
ni og tyve - twenty-nine
tredive, tredve - thirty
en og tredive, en og tredve - thirty-one
Months (Norwegian uses lower case)
Januar (Jan.) - January
Februar (Feb.) - February
Marts, mars - March




August (Aug.) - August
September (Sept.) - September
Oktober (Okt.) - October
November (Nov.) - November
December (Dec.) - December
Seasons
Foraar, vr - spting
Sommer - summer
Efteraar, host - autumn
Vinter - winter
Days of the Week













Aar, Ar - year
Aarbog, Arbog, arbok - yearbook




gennems.et, gjennemset - revised
Hefte - number, issue
Maaned, aned - month
m&nedlig - monthly
Mgnedsblad - monthly magazine
Mgnedsskrift - monthly publication
Nummer - number, issue
revideret - revised
revidet- forfget, udvidet - enlarged
Side - page
Udgave, Oplag - edition
Uge, uke - week
Articles to be disregarded in filing
en, et, den, det, de
14
TABLE 6. TITLE PAGE TIPS - SWEDISH (SVENSK)
Numbers



















tjugu, tjugo - twenty












januari (jan.) - January






augusti (aug.) - August
september (sept.) - September
oktober (okt.) - October
november (nov.) - November



















argang - annual volume







hafte - number, issue
mAnad - month
manadsskrift - monthly publication (n.)
m&natlig - monthly (adj.)












A. There are accent marks over vowels: ^,', and A. In these cases, if *.
appears over a vowel, it probably indicates diaresis which means the
vowel is pronounced separately.
B. Look for the combinations , ei , 6'.
tripling of vowels, as in Zeeen, Taal,
Also look for doubling and
with or without diaresis.
C. The articles are de, het, 't, een, eene.
The language is Dutch (see Table 7). If A above is
turn to Step VI.
present, but B is lacking,
STEP VI
A. The accent marks / ,% and^ are present.
B. 9 is also present.
C. Look for the vowel combinations ae, ao and oe.
D. The articles are a, o, os, as, um and uma.
The language is Portuguese (see Table 8). If A and B are present, but C
and D are lacking, turn to Step VII.
16
TABLE 7. TITLE PAGE TIPS - DUTCH
Numbers




















een en twintig - twenty-one
twee en twintig - twenty-two
drie en twintig - twenty-three
vier en twintig - twenty-four
vijf en twintig - twenty-five
zes en twintig - twenty-six
zeven en twintig - twenty-seven
acht en twintig - twenty-eight
negen en twintig - twenty-nine
dertig - thirty
een en dertig - thirty-one
Months
Januari (Jan.) - January
Februari (Feb.) - February
Maart - March




Augustus (Aug.) - August
September (Sept.) - September
October (Oct.) - October
November (Nov.) - November
December (Dec.) - December
Seasons
lente, voorjaar - spring
zomer - summer
herfst, najaar - autumn
winter - winter














bladzijde, pagina - page
boekdeel - volume
dag - day
editie, uitgave - edition
herziene - revised
jaar, jaartal - year
jaarboek - annual publication, yearbook (n.)
jaarliks, jaar- - yearly, annual (adj.)
maand - month
maandblad - monthly publication
maandeliks - monthly
nummer, aflevering - number, issue
osa, jagu, deel, afdeeling - part
week - week
weekblad - weekly publication
weekliks - weekly
Articles to be disregarded in filing
de, het, 't, een, eene
17
TABLE 8. TITLE PAGE TIPS - PORTUGUESE (PORTUGUES)
Numbers
um, uma - one



















vinte e um, uma - twenty-one
















trinte e um, uma - thirty-one
Months
janeiro (jan.) - January
fevereiro (fev.) - February
marjo (mo.,) - March
abril (abr.) - April
maio - May
junho (jun.) - June
julho (jul.) - July
agosto (agto.) - August
setembro (set.) - September
outubro (obro.) - October
novembro (nov.) - November




















alargado, aumentado - enlarged
anno - year







numero - number, issue
pagina - page
parte - part
publicagao mensal - monthly publication






Articles to be disregarded in filing
o, a, os, as, urn, uma
18
STEP VII
A. The accent marks , * and^ are present.
B. 9 is also present.
C. " is used as diaresis only.
D. The articles are le, la, 1', les, un and une.
The language is French (see Table 9).
Although French, which is Indo-European, belongs to the group of Italic or
Romance languages, it has contributed many words to English. There will be
a large number which will strongly resemble familiar English words occurring
in English publications. For example, journal (French) can mean the same as
"journal" (English).
If diacritical marks except \are missing, go to Step VIII.
STEP VIII
A. Only one accent mark is used: , , o.
B. Other diacritical marks are absent.
C. There are many doubled consonants.
D. Articles are il, lo, i, gl', gli, la, le, , 1 un, uno, una and un'.
This language is Italian (see Table 10).
Italian is also an Italic or Romance language. There-will be some resemblances
to French.
If there are other marks and D does not apply, go to Step IX.
19
TABLE 9. TITLE PAGE TIPS - FRENCH (FRANýAIS)
Numbers






























trente et un - thirty-one
Months
janvier (janv.) - January
fevrier (f6v.) - February
mars - March
avril (av.) - April
mai - May
juin - June
juillet (juil.) - July
aocr - August
septembre (sept.) - September
octobre (oct.) - October
novembre (nov.) - November


















Bruxelles (Brussels)--capital, Belgium (Belgique'




annuel - annual (adj )
annuaire - annual publication (n.)
augmentd - augmented
edition - edition





publication mensuel - monthly publication
numdro - number






Articles to be disregarded in filing
un, une, le, la, les


































gennaio (genn.) - January
febbraio (febb.) - February
mar:o - March
aprile - April




settembre (sett.) - September
ottobre (ott.) - October
novembre (nov.) - November





















annuale, annuo - annual (adj.)










rivista mensile - monthly publication
rivista settimanale, settimanale - weekly
publication
settimana - week
settimanale, ebdomadario - weekly
volume - volume
Articles to be disregarded in filing






A. Accent marks as described for Portuguese and French are present. n also
occurs.
B. There are few other diacritical marks except in foreign words.
C. Look at the punctuation marks. In questions and exclamations an inverted
question mark and exclamation point are used at the beginning of the
sentence: /
D. The articles are el, los, la, las, un, uno and una.
The language is Spanish (see Table 11).
Spanish is also an Italic or Romance language and closely resembles Portuguese.
Be careful not to confuse the two. Portuguese will have the ao and oe vowel
combinations; Spanish will not.
Up to this point the main focus has been on vowels and their variations. Some
languages, however, place more stress on consonants. This is especially true
of certain Slavic languages. The following steps deal with them.
STEP X
A. Look for c, or .
fV V/
B. t, r, e and u also appear.
C. The acute accent mark appears over both vowels and consonants:
D. There are no articles.
This language is probably Czechoslovakian (see Table 12). There are two
languages involved here, Czech and Slovak, but they-are very similar. If




















diez y seis; diecis6is -
diez y siete; diecisiete
diez y ocho; dieciocho -
diez y nueve; diecinueve
veinte - twenty












enero (eno.) - January
febrero (fbro.) - Februa
mar:o (mzo.) - March.
abril (ab.) - April
mayo - May
junio (jun.) - June
julio (jul.) - July
agosto (agto.) - August
septiembre (sbre.) - Sep
octobre (obre.) - Octobe
noviembre (nbre.) - Novel
diciembre (dbre.) - Decel















- seventeen Madrid--capital, Spain
eighteen Barcelona
- nineteen Santiago--capital, Chile
Buenos Aires--capital, Argentina




alargado, ampliando - enlarged
anal, anual, anualmente, cada al - annual
en (adj.)
afro - year
anuario - annual, yearbook (n.)
dia - day
edici6n - edition
mensual - monthly (adj.)
mensualmente - monthly
mes - month
ry nimero - number, issue
pagina - page
parte - part
peri6dico semanal - weekly
publicaci6n mensual - monthly publication
revisado - revised
semana - week
tember semanal, hebdomadario - weekly
r tomo - volume
mber volumen - volume
mbe r
Articles to be disregarded in filing
un, uno, una, unas, el, los, la, las
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TABLE 12. TITLE PAGE TIPS - CZECHOSLOVAKIAN (CESKOSLOVENSKA)
Note: Slovak is underlined.
Numbers
jeden, jediny, jeden, -dna, -dno - one
dva, dye, dva, dve - two
tii, tri - three
ýtyri, Jtyr, -i - four
p t, Pt - five
sest', lest' - six
sedm, sedem - seven
osm, osem - eight
devtt, devvt' - nine
deset, desat' - ten
jedendct, jedenist' - eleven
dvanict, dvan6st' - twelve
tfinict, trinist' - thirteen
&trnict, styrnIst' - fourteen
patn6ct, patnast' - fifteen
estnict, Sestnast' - sixteen
sedmngct, sedemnast' - seventeen
osmngct, osemnast' - eighteen
devatengct, devlt'nast' - nineteen
dvacet, dvadsat' - twenty
dvacet jeden, dvadsat'jeden - twenty-one
dvacet dva, dvadsat'dva - twenty-two
dvacet tri, dvadsat'tri - twenty-three
dvacet 'tyli, dvadsat''tur - twenty-four
dvacet p6t, dvadsat'dpt - twenty-five
dvacet fest, dvadsat"'est' - twenty-six
dvacet seden, dvadsat'sedem - twenty-seven
dvacet osm, dvadsat'osem - twenty-eight
dvacet devit, dvadsat'devit' - twenty-nine
tricet, tridsat' - thirty
tricet jeden, tridsat'jeden - thirty-one
Months
leden, l'aden - January
unor, unor - February
bre-en, brezen - March
duben, duben - April
maj, kveten, kveten - May
cerven, cerven - June
cervenec, cervenec - July
srpen, srpen - August
zari, zari - September
rijen, r\vjen - October
listopad, listopad - November
prosinec, prosinec - December
Seasons
jarni, jaro - spring
leto, leto - summer
podzim, jasen - autumn
zima, zima - winter
Days of the Week
nedele, nedel'a - Sunday
pondeli, pondelok - Monday
dtery, utorok - Tuesday
streda, sreda - Wednesday
ctvrtek, stvrtok - Thursday
pftek, piatok - Friday




ýast, dil, cast - part
cislo, cislo - number, issue
den, den - day
mesic, mesiac - month
m6sitnik casopis - monthly publication
revidovan6 vydAni,' znovuvydano - revised
rocenka - annual, yearbook
roini - annual (adj.)
rok, rok - year
strana, stranka, paze, strana - page
svazek, svitek, svgzok - volume
tijden, tijden - week
tydenfk - weekly publication
t'denni - weekly
vyd~nf, vydanie - edition
zv6tseni, sveli eni - enlarged




A. c,. s and z only are present.
B. There are no other diacritical marks and no articles.
This language is Slovenian (see Table 13). The work probably comes from
Yugoslavia which has several languages within its borders.
C. •, BD and c are all present.
This language is Croatian (see Table 13) and also belongs in Yugoslavia.
D. Some articles in the publication are in Cyrillic alphabet--but not all.
This language is Serbian (see Table 13) and is also in Yugoslavia.
Both Roman and Cyrillic alphabets are in use in Yugoslavia. These publications
may be referred for special handling or checked in as per instructions.
These languages and Czechoslovakian belong to the Indo-European family but are
in the Slavic language group. There will be fewer familiar words on most serials.
STEP XII
A. There are many consonant clusters.
B. a, z nd are absent.
C. There are acute accents: 0, r, s, i and 6.
D. The letter 1 appears as i.
E. There are no articles.
























dvadeset jedan, -dna, -dno - 1
dvadeset dva - twenty-two
dvadeset tri - twenty-three
dvadeset ýetiri - twenty-four
dvadeset pet - twenty-five
dvadeset sest - twenty-six
dvadeset sedem - twenty-seven
dvadeset osam - twenty-eight
dvadeset devet - twenty-nine
trideset - thirty
trideset jedan, -dna, -dno -
Months
sijecanj (sijec.) - January
veljaca (velj.) - February
o:ujak (ozuj.) - March
travanj (trav.) - April
svibanj, maj (svib.) - May
lipanj (lip.) - June
srpanj (srp.) - July
kolovoz (kol.) - August
rujan (ruj.) - September
listopad (list.) - October
studeni (stud.) - November
prosinac (pros.) - December






















broj - number, issue
dan - day
deo - part
godina, Ijeto - year
godisnji - annual (adj.)
godisnjik - annual event, publication (n.)
isprarljeno - revised
izdanje - edition, publication
izdano djelo - publication




mjesecnik - monthly event, publication
nedeljni - weekly
novina - newspaper
novine - journal, gazette
papirnatog novca - new issue
rasireno - enlarged
sedmica - week
strana, stranica - page
svezak - volume
tjedni - weekly
tjednik - weekly event, publication
There are no articles to be disregarded
in filip.
TITLE PAGE TIPS - POLISH (POLSKA)
Numbers
jeden, -na, -no - one





siedm (siedem) - seven









siedmnagcie (siedemnagcie) - seventeen





















siedm (siedem) - twenty-seve





St-ycer (Stycz.) - January
Luty - February
Mar-ec (Mar.) - March
Kwiecief (Kwiecz.) - April
Maj - May
-Czerwiec (Czerw.) - June
Lipiec (Lip.) - July
Sierpien (Sierp.) - August
Wr:esiei (Wrzes.) - September
Pafdiernik (Pazdz.) - October
Listopad (Listop.) - November

























miesigcznik - monthly publication (n.)
miesit'czny - monthly (adj.)











tygodnik - weekly publication
tygodniowy - weekly
wydanie - edition






There are many other important languages using the Roman alphabet, but their numbers
are so small that they will not be dealt with at length here. If received in the
library, they should probably be referred to special handling. A few brief points
on them are noted below.
A. Rumanian is a Romance language, and uses accents over vowels.
guished by the use of and §, and a -u ending on many words.
B. Latvian uses , j and *, but also has 5, S, j, T, i , J and ".
Slavic and Indo-European. --
It is distin-
It is Balto-
C. Lithuanian also uses c, s and •, but also modifies vowels with other signs,
such as: -, , 9, _, 9, 1 .
Final paper submitted January 1976.
28
APPENDIX A
LIBRARY LANGUAGE RELATIVES: ENGLISH AND ROMANCE LANGUAGES



































































































































































































































































































English French Spanish Italian




























































































English French Spanish Italian
Who- A C . .
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APPENDIX B


































































































































kopia, avskri-ft Kopic, Abschrift
*Norwegian underlined if different from Danish. Norwegian nouns are lowercase.








































































































































brev, meddelan- Brief, Mitteilung
de, skrivelse Schriften
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English Dutch Swedish German




















news (see nieuws, tij-





















part part, del, levering
aandeel, deel Haefte, hefte
aflevering
periodical periodiek(adj.) periodisk (adj.) Tid-
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APPENDIX C
GLOSSARY OF SERIAL/SERIES DEFINITIONS (ENGLISH)
Almanac. 1. Annual publication containing a calendar, frequently accompanied by
astronomical data and other information. 2. An annual yearbook of statistics
and other information sometimes in a particular field.
Analytical entry. The entry of some part of a work or of some article contained
in a collection (volume of essays, serial, etc.) including a reference to the
publication which contains the article or work entered. (Also called Analytic.)
Annals. 1. A periodical publication recording events of a year, transactions of
an organization, or progress in special fields. 2. Earlier, a record of events
arranged in chronological order.
Annual. 1. A publication issued regularly once a year, as an annual report or
proceedings, of an organization; or, a yearly publication that reviews events
or developments during a year, sometimes limited to a special field.
Anthology. A collection of extracts from the works of various authors, sometimes
limited to poetry or to a particular subject.
Archives. 1. (A collective noun used properly only in the plural.) The organized
body of records made or received in connection with the transactions of its affairs
by a government or a governmental agency, an institution, organization, or
establishment, or a family or individual, and preserved for record purposes in
its custody or that of its legal successors. 2. .An institution for the preserva-
tion and servicing of noncurrent archival material.
Author. The writer of a book, as distinguished from the translator, editor, etc.
A corporate body may be considered an author of its publications, and a compiler
may be an author of the series or collection he compiles.
Author entry. An entry of a work in a catalog under the author's name as a heading,
whether this be a main or an added heading. It may also be a corporate name or
substitute for it, e.g., initials, pseudonym, etc.
Back file (sometimes Backfiles). Numbers of a periodical preceding the current issue.
Back number. Any issue of a periodical or newspaper preceding the current issue.
Bibliography. 1. The study of the material form of books, with comparison of varia-
tions in issues and copies, as a means of determining the history and transmission
of texts. 2. The art of describing books correctly with respect to authorship,
editions, etc. 3. The preparation of lists of books, maps, etc. 4. A list of
books, maps, etc., differing from a catalog in not being necessarily a list of
materials in a collection, a library, or a group of libraries.
Bimonthly. A publication issued every two months.
Bindery. An establishment that specializes in one or another of the various kinds
of bookbinding.
Bindery slip. A slip of paper containing instructions for handling the particular
item which accompanies it to the bindery.
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Binding or bindery record. A temporary or permanent list of periodicals, other
serials and sets of books sent to a bindery, with data as to title, style of
binding, etc.
Booklet. A small book, usually with paper covers, or a pamphlet.
Bulletin. A publication issued at regular intervals by a government department, a
society, or an institution, usually numbered.
Card catalog. A catalog in which entries are on separate cards arranged in a definite
order in drawers.
Catalog. A list of books, maps, etc., arranged according to some definite plan.
As distinguished from a bibliography, it is a list which records, describes, and
indexes the resources of a collection, a library, or a group of libraries.
Check list. 1. A comprehensive list of books, periodicals, or other material,
with the minimum of description and annotation needed for indentification of the
works recorded. 2. A record of volumes and parts of serials or continuations
received by a library.
Class. A division of a classification scheme under which are grouped subjects that
have common characteristics.
Closed entry. An entry with completed bibliographical information covering all parts
of a given work, viz., a completed set.
Collective title. An inclusive title for a publication containing several works,
as the collected works of an author or a composer, or an inclusive title for the
several works issued in a series.
Colophon. A statement given in a book at the end of the text proper giving some
particulars about the work, such as title, subject, name of author, printer, pub-
lisher, and place and date of printing. It may also include the device of the
printer or the publisher which alone does not constitute a colophon.
Compilation. A work formed by gathering material from other books or writing.
Compiler. One who produces a work by collecting and putting together written or
printed matter from the works of various authors. Also, one who chooses and
combines into one work selections or quotations from one author.
Continuation. 1. A work issued as a supplement to one previously issued. 2. A
part issued in continuance of a book, a serial, or a series.
Continuation order. See Standing order.
Corporate entry. An entry under the name of society, institution, government
department, bureau, or other organized body for works issued in its name or by
its authority.
Cumulative index. An index in periodical form that at stated intervals combines new
items and items in one or more earlier issues to form a new unified list; or an
index to any periodical that c.ombines new entries with those of an earlier index.
Cumulated volume. The volume of a cumulative index or bibliography at the end of
an annual or some longer period, which combines entries from earlier issues of
the period.
Document. Any written, printed, or otherwise recorded item or physical object that
may serve as evidence of a transaction. See also Government publication.
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Document number. A number assigned to a government publication by which it may be
identified. Particularly, in United States federal documents, the number of an
individual document in one of the four series issued for each session of each
Congress in the Congressional edition.
Double title page. 1. A term used for two title pages that face each other, as in
many German books; as a rule, one is for the series or set of volumes as a whole,
the other for the particular volumes in the series or set. 2. In the book trade,
a title page that occupies two facing pages. Also called double-spread title page.
Edition. 1. All the impressions of a work printed at any time from one setting of
type, including those printed from stereotype orelectrotype plates from that
setting. A facsimile reproduction constitutes a different edition. 2. One of
the successive forms in which a literary text is issued either by the author or
by a subsequent editor. 3. One of the various printings of a newspaper for the
same day, an issue published less often, as a weekly edition, or a special issue
devoted to a particular subject, as an anniversary number.
Editor. One who prepares for publication a work or collection of works or articles
not his own. His work may also include elucidation of the text, and the addition
of introduction, notes, and other critical matter.
Ephemera. 1. Current material, usually pamphlets and clippings of temporary interest
and value. 2. Similar material of the past which has acquired literary or histor-
ical significance.
Fascicle (Fascicule). One of the temporary divisions of a work which, for convenience
in printing or publication, is issued in small installments, usually incomplete
in themselves, which do not necessarily coincide with the formal division into
parts, etc. They may or may not be numbered.
Facsimile reprint. In general, an exact reproduction of a printed work, whether
from type or by a mechanical or a photomechanical process.
Facsimile reproduction. A reproduction of a manuscript or printed work by means of
a mechanical or photomechanical process.
Festschrift. A comilimentary or memorial publication in the form of a collection of
essays, addresses, or biographical, bibliographical, scientific, or other contribu-
tions, often embodying the results of research issued in honor of a person, an
institution, or a society, usually on the occasion of an anniversary celebration.
Giftbook. An elaborate annual publication of prose and poetry, popular in the eiarly
nineteenth century. Also known as "Keepsake."
Government publication (also called Government Document; see also Document). Any
printed or processed paper, book, periodical, pamphlet, or map, originating in, or
printed with the imprint of, or at the expense and by the authority of, any office
of a legally organized government.
House organ. A type of periodical issued by companies and other organizations for
(1) internal distribution to employees; often largely concerned with personal
and personnel matters and (2) for external distribution to dealers, customers,
and potential customers; generally including articles on the company's plroducts
and related subjects.
Imprint. 1. The place and date of publication, and the name of the publisher or the
printer (or sometimes both) ordinarily printed at the foot of the title page.
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2. The statement giving such information in a bibliographical description of
a printed work. 3. A book or other publication that has been printed. The
term is often used for a book printed in a particular country or place,
as "early American imprint."
In print. Available from the publisher.
In progress. Not complete, but with volumes or parts issued as they are ready.
Index. 1. A list of topics, names, etc., treated in a book or a group of books,
with references to pages where they occur. 2. A card list in a library of
references to material on a special topic, subject, etc. 3. A guide to material
arranged by a different scheme from that used for the material itself, as a
list in a special library by trade name of material filed by name of company.
Journal. 1. A periodical or a newspaper. 2. Specifically, a periodical issued
by an institution, corporation, or learned society, containing current news and
reports of activities and work in a particular field. 3. The record of pro-
ceedings or transactions of a learned society, or the daily record of a public
body such as a legislature. 4. A person's daily record of his activities.
Librarian. 1. A person responsible for the administration of a library.
2. The chief administrative officer of a library. 3. A professional member of
a library staff. 4. Combined with name of a department, type of work, kind
of library, or with a personnel rating term, the term is used to designate the
title of a staff member; as "order librarian," etc.
"Library has" statement. A note in a catalog entry for a serial indicating the
library's holdings.
Library of Congress card. One of the printed catalog cards issued by the Library
of Congress (called "LC card" in some libraries).
Memoir. 1. A record of a person's knowledge of, or investigations in, a special
limited field, particularly when presented to a learned society. 2. A record
of observation and research issued by a learned society or an institution; some-
times, in the plural, synonymous with transactions. 3. A memorial biography.
4. A book of reminiscences by the writer.
Monograph. A systematic and complete treatise on a particular subject, usually
detailed in treatment but not extensive in scope. It need not be biblio-
graphically independent.
Monogranhic series. A series of monogranhic works issued in uniform style under
a collective title by an academy, an association, a learned society, or an
institut ion.
Monthly. A periodical issued once a month, with the possible omission of certcain
designated moths, usually during the summer.
Newspaper. 1. A publication issued at stated and frequent intervals, usual ly
daily, weekly, or semiweekly, which relorts events and discusses topics of
current interest.
Note. 1. A statement explaining the text of a book or adding material to it,
printed on the same page as the text, or at end of book or chanter. 2. A
concise statement after imprint and collation in a catalog or biblliography
entry, giving added information, such as name of series. In cata;loging, t he
term is sometimes limited to an item on a catalog card below the collation and
the main body of the card.
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Number (publication). 1. A single numbered or dated issue of a series, serial,
or periodical. 2. One of the numbered fascicles of a literary or artistic
work issued in installments, ordinarily in paper wrappers, and called "number"
by the publisher.
Pamphlet. 1. An independentpublication consisting of a few leaves stitched to-
gether but not bound; usually enclosed in paper covers. Though usually complete,
it is a common custom to issue pamphlets in series, usually numbered consecutively.
2. A brief controversial treatise on a topic of current interest common in England
from the sixteenth to eighteenth century.
Part. One of the subordinate portions into which a volume has been divided. It
usually has a special title, half title, or cover title, and may have separate
or continuous paging but it is included under the collective title page or cover
title of the volume which is intended to contain it. It is distinguished from a
fascicle by being a unit rather than a temporary division.
Periodical. A publication with a distinctive title intended to appear in successive
numbers at stated or regular intervals and for an indefinite period of time. Each
part contains articles by several contributors. Newspapers, memoirs, proceedings,
journals, etc., of societies are not considered periodicals under the rules for
cataloging but may be controlled as periodicals in certain libraries.
Preprint. An impression printed in advance of regular publication as of a periodical
article, or part of a book.
Proceedings. The published record of a meeting of a society or other organization,
frequently accompanied by abstracts or reports of papers presented. (See also
Transactions)
Publication nattern. A system of numbering serial publications with both internal
number (sequential) and dates (chronological) used as an aid to indentifying the
material. The combination or lack of combinations forms the publication pattern.
Publisher's series. A number of books, which may or may not be related as to subject,
issued byapublisher in uniform style and usually with a common series title.
Sometimes called trade series or reprint series.
Quarterly. A periodical issued four times a year.
Report. A publication giving an official or formal record, as of some special
investigation, or the activities of a corporate body, or of the proceedings of a
legislative assembly.
Review. An evaluation of a literary work, usually published in a periodical or
a newspaper. Also a periodical publication primarily devoted to critical articles
and reviews of new books.
Serial. A publication issued in successive parts, usually at regular intervals
and, as a rule, intended to be continued indefinitely. Serials include periodicals,
annuals (reports, yearbooks, etc.) and memoirs, nroceedings, and transactions of
societies.
Series. 1. A number of separate works, usually related to one another in subject
or otherwise, issued in succession, normally by the same publisher and in uniform
style, with a collective title which appears at the head of the title page, on
the half title, cover, etc. 2. Each of two or more volumes of essays, lectures,
articles, or other writings, similar in character and issuaed in sequence, as Lowell's
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second series. 3. Several successive volumes of a periodical or other serial
publication numbered separately in order to distinguish them from preceding or
following volumes of the same publication, as Notes and Queries, 1st series,
2d series, etc.
Series entry. In a catalog, an entry, usually brief, of the several works in the
library which belong to a series under the name of the series as a heading; in
a bibliography either a partial or a complete list of the works in a series.
Series note. In a catalog or a bibliography, a note stating the name of a series
to which a book belongs. The series note ordinarily follows the collation.
(See also Note)
Series Title. The name of the series to which a book belongs, indicated on the
cover, title page, or somewhere else in the book.
Set. A series associated by common authorship or publication. Specifically, a
collection of books forming a unit, as the works of one author issued in uniform
style, a file of periodicals, related works on a particular subject, or unrelated
books printed uniformly and intended to be sold as a group. (Reprinted with
permission from Webster's New International Dictionary, 2d ed. Springfield,
Mass., G. & C.Merriam Co., 1938.)
Special number. A single issue or a supplementary section of a serial or a
newspaper, devoted to a special subject, with or without serial numbering;
e.g., a number of a periodical containing proceedings of a convention, or an
anniversary number of a newspaper. Also called Special Issue, Anniversary Issue
(if celebrating an anniversary), and Special Edition.
Spcial title page. A title page, usually with imprint, special to a single part
of a larger work, or to a complete work issued or reissued as part of a collec-
tion, a series, or a serial publication.
Standing order. A general direction to an agent or publisher to supply until
otherwise notified future numbers of a continuation as issued.
Subject series. A number of books, ordinarily not reprints, dealing with different
phases of a single subject or with a special field of literature...usually by
different individual authors, uniform in textual and physical characteristics
and published by a single publisher. (Reprinted with permission from Haines,
Helen E. Living With Books. New York, Columbia University Press, 1935.)
Subscription. An agreement to take and pay for something, as a journal, especially
by signing a formal agreement--in libraries, for a specific period of time, as a
year. (Adapted from Webster's Collegiate Dictionary. 5th ed. Springfield,
Mass., G. C.Merriam Co., 1936.)
Supplement. 1. A complementary part of a book or article, which adds information
to or continues the original; usually issued seoarately. 2. An extra sheet,
section, or number accompanying the regular issue of a periodical or a newspaper.
Title. 1. In the broad sense, the distinguishing name of any written production
as given on the title page, including the name of the author, editor, translator,
the edition, etc., but excluding the imprint. 2. In the narrow sense, the title
does not include the name of the author, editor, etc.
Tit:l:e entry. An entry in. a library catalog by title, as opposed to author or
subject. It may be a main or an added entry.
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Title-page. A page at the beginning of a book or work, bearing its full title
and usually, though not necessarily, the author's (editor's, etc.) name and
the imprint. (Note: In the case of works in Oriental languages, and some
middle eastern, the title page and the beginning of the text are normally
at the back of the volume.)
Tome. A volume; a book; particularly, a heavy volume.
Transactions. 1. The published papers and abstracts of papers presented at a
meeting of a learned society. 2. Proceedings. A general distinction sometimes
made between transactions and proceedings is that transactions are the papers
and addresses and proceedings are the record of the meeting.
Volume. 1. In the bibliographical sense, a book distinguished from other books
or from other major divisions of the same work by having its own inclusive
title page, half title, etc. and usually independent paging. 2. In the material
sense, all that is contained in one binding, or portfolio, etc., whether it be
as originally issued or as bound after issue.
Volume number. 1. A number assigned to a volume of a serial, a set, or a series.
2. A number added to a book number to distinguish one volume from another
volume of the same work.
Weekly. A periodical issued once a week.
Yearbook. 1. An annual volume of current information in descriptive and/or
statistical form, sometimes limited to a special field. 2. One of a series
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handbook (s), manua l (s)
reference library
part (s), issue (s), nos.
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